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Abstract This article deals with the study of Gulf Arabic. By the means of the Qatari Arabic
Corpus elaborated by Elmahdy et al. (2014), the aim of this study is investigating a number of
selected verbal prefixes and the active participle gafid ‘sitting’ as a progressive aspect marker
in Qatari Arabic, a relatively under researched variety in the field of Arabic Dialectology. A de-
scriptive and quantitative approach in the data collection was adopted and the validation pro-
cess, throughout the whole corpus which consists of 15 hours of speech flow, provided over 600
manually-selected tokens of verbal prefixes and active participles as progressive aspect markers
whose main forms and functions were discussed in the paper.
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1 Language situation in Qatar

Qatar is a fast-growing country in terms of population, recording ‘2.3 million
people in 2014 from 0.1 million in 1960’ (Trading Economics 2021).! The ma-
jority of the population is made up of expatriates who have found opportunities
contributing to various projects and mega events sponsored by the state.

The Qatari community has experienced major cultural and linguistic challeng-
es due to continuous demographic changes. Arabic is the first language of less
than 40% of the country’s population (De Bel-Air 2014: 18) and over 88% of its

! ‘Trading Economics. Qatar Population’. Accessed 15 July 2021. https://tradingeconom-
ics.com/qatar/population.
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population consists of non-Qatari citizens (Qatari 11.6% out of 2,720,411; Qatar
Statistics Authority—Priya Dsouza Communications 2019).2

Although the Qatari constitution declares in its first article ‘... the Arabic lan-
guage shall be its official language’ (Al-Khateeb 2014: 152), English is wide-
ly used in daily business dealings, advertisements, education, etc. In order to
strengthen the position of the Arabic language, the Amir issued a decree under
‘The Protection of Arabic Language Act’ in January 2019, a policy that was con-
sidered as a U-turn to revive the use of Arabic in society.

On the other hand, Qatari Arabic (QA) is one of the varieties of Eastern Ara-
bic, which is a subgroup of North Arabian varieties that are further divided into
the following subgroups including: Syro-Mesopotamian, Shammari, Anazi, and
Eastern Arabian (Johnstone 1967: 1-2). However, QA reflects the segmentation
in Qatari socio-geographical variations, which includes Bedouins (badu) and Ur-
banites (hadar), who consists of three subgroups: tribes (gibayil), returnees (hwa-
la), and foreigners (fagam) (Al-amadidhi 1985: 35-39). Nevertheless, since Qatar
experienced a Bedouin immigration to urban towns for socio-economic reasons,
causing a ‘constant interaction with the other inhabitants [in particular ‘tribes’],
the variety of Doha has come to be a mixture of the varieties of these two groups,
with a strong bias towards that of the former’ (Mustafawi 2006: 4).

Qatar and QA experienced a dynamic language situation (Pechcin 2017;
Al-Hamad 2017), either caused by the demographic and social changes that the
country went through, directly influencing QA (Matar 1983; Al-amadidhi 1985:
35; Mustafawi 2006: 4; Bettega 2017), or by the modernisation process that it has
undergone since the 1950s (Al-amadidhi 1985: 143). The linguistic situation in
Qatar deserves closer attention because it provides new starting points to observe
the present classification of QA.

The expatriates who originate from Arab countries are ¢.282,000 in number
and come from all over the Arab world (De Bel-Air 2014: 10). This diverse dialec-
tical and linguistic culture probably resulted in a complex shift in the variety of
Arabic as a medium of communication (i.e. Educated Colloquial) between differ-
ent Arabic speaking communities (Al-Hamad 2017: 10).

Moreover, the contact situation in Qatar, as in other Gulf countries, has left
room for other new forms of language to evolve, such as Gulf Pidgin Arabic wide-
ly used by the less affluent imported workforce (Almoaily 2013: 47). Interest-
ingly, Pidgin Madam—a linguistic phenomenon firstly discussed in the Lebanese
context (Bizri 2005)—‘has emerged as a result of contact between female maids
and female “madams™ (Almoaily 2013: 50).

2 ‘Population of Qatar by Nationality—2019 Report’. Accessed 30 August 2023. https://
priyadsouza.com/population-of-qatar-by-nationality-in-2017.
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2 Data and methodology

By employing a descriptive and quantitative approach and by means of QAC (El-
mahdy et al. 2014), this article investigates in 15 hours of speech flow the prefix-
es which occur before the p-stem conjugation of the verb: the b- prefix,® rah (and
its lexical item rayih), as well as other prefixes found in the QAC, namely ha- and
xa-, xal-. Moreover, even though we are aware that the active participle gafid is
partially grammaticalised since it retains its full original form and is mandatorily
inflected for gender and number, in our study we have decided to include it in a
separate section because previously unattested examples have emerged regard-
ing QA. This study aims to update data in QA by providing a selection of verbal
prefixes and the active participles gasid as progressive aspect marker, discussing
their forms and functions, as well as to briefly illustrate the comparison of data
with some of the findings published in the literature of Gulf Arabic (GA).*

When compared to other Gulf varieties such as Bahraini or Saudi, QA is un-
der-investigated and available sources of this variety are still few. However, com-
putational linguistics provides us with the Qatari Arabic Corpus (QAC)® by El-
mahdy et al. (2014)® to which we had full access and which represents a source
to be used to good advantage in the field of Arabic dialectological studies. In the
following lines we will describe the corpus as it was presented in Elmahdy et al.
(2014: 3057-3058) and how it was used by us for the purpose of our study.

The QAC—elaborated to propose a speech recognition system for Qatari col-
loquial Arabic—includes examining various sources in the field of TV broadcasts,
such as TV series and talk show programmes, namely the Qatari series Tesaneef
(season 2), the talk show Sabah El-Doha, and some episodes from Al-Jazeerah.”
In terms of the QAC composition, the Tesaneef series lasts for 9.3 hours, Sabah
El-Doha 2 hours, and Al-Jazeerah episodes 3.7 hours for an overall length of a
15-hour speech flow, and all recordings date to the period between 2009 and
2011.8 Elmahdy et al. (2014: 3058) specify that in the vast majority of the se-
lected speech segments QA is used: more specifically, Tesaneef uses almost 100%
QA, Sabah El-Doha 80%, while in the Al-Jazeerah sections, only the segments

3 The prefix is b- when it is followed by vowels or semivowels, although is bi-.

4 See Johnstone (1967); Holes (1990: 2016); Brustad (2000); Persson (2008).

5 The corpus is partially available online: Qatari Arabic Corpus. Accessed 10 January 2022.
http://isle.illinois.edu/dialect/data.shtml.

6 We would like to acknowledge the authors of the article entitled ‘Development of a
TV Broadcasts Speech Recognition System for Qatari Arabic’, in particular Dr Mark Hasega-
wa-Johnson for providing us a full access to the QAC for the purpose of this study.

7 We mention the programmes’ names as written in Elmahdy et al. (2014).

8 The gender distribution of speakers in the corpus is fairly homogeneous between men and
women, but QA occurrences found are almost all related to Qatari male speakers.
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where guest speakers use QA were considered.” The corpus has been manually
transcribed in Arabic script, but five graphemes of Persian origin were added: the
phoneme /tf/ is rendered by the grapheme z, $stands for /g/,  for /v/, s for /3/,
and . for /p/. Homographs and ambiguous words written in Arabic script were
marked by diacritics to make the reading clear. Furthermore, the corpus was
translated into English (Elmahdy et al. 2014: 3058).1°

The QAC data were validated by academic entities both in the USA and in
Qatar—the University of Illinois and Qatar University—making it a valid corpus
that followed scientific methods and is suitable for the linguistic analysis of this
article. Nevertheless, as specified by Elmahdy et al. in their paper, the Al-Jazeer-
ah and Sabah El-Doha sections often include other Arab speakers such as Syrians,
Jordanians, Lebanese, and Egyptians, who use their own local variety or a mixed
Arabic with Qatari speakers. In the Qatari series Tesaneef we realised that apart
from Levantine, Egyptian, Sudanese, Filipino, Iranian, and Indian speakers, Gulf
actors from Kuwait and Bahrain etc. are also employed. It should be highlighted
that all the non-Qatari texts are not marked in QAC. Therefore, to adapt the data
quality according to our standards, we received and verified the data authenticity
by extracting from the Arabic transcriptions of the whole corpus all the sentences
that include the particles object of this study, then we matched the transcript to
the audio-video files and reassessed the examples in the sample provided by elim-
inating any non-QA entries. It is clear in the audio-video recordings who are Qa-
tari speakers in the Al-Jazeerah and Sabah El-Doha sections, but how to confirm
that the QA of Tesaneef spoken by Gulf actors is authentic QA? We interviewed
Ghanim al-Sulaiti,!! the Qatari author and scriptwriter of Tesaneef (season 2) who
also took charge of the quality control of the dialogues and the performances
relating to QA. He stated that the language used could be considered as modern
urban QA and that, for quality control, all the non-Qatari Gulf actors were asked
to speak only this variety according to the script by accurately reproducing au-
thentic QA, including its phonological and syntactic peculiarities.

After a manual annotation of the all surveyed 629 tokens based on the whole
corpus, we arranged data in tables in terms of their frequency occurrence, adding
a transliteration to the examples in addition to an edited version of English trans-
lation provided by QAGC; in this way every single occurrence was double-checked
in the validation process, ensuring that each selected prefix exclusively pertains
to QA instances, as appears in Table 1 below:

° The Al-Jazeerah section includes all the scripts of the selected episodes (QA and non-QA).

10 In most examples, the English translation was slightly edited by the authors of this article
to rectify or correct the meaning.

11 The authors warmly thank Ghanim al-Sulaiti for his kind collaboration and precious lin-
guistic communication.
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b- prefix | rah rayih | ha- xa- xal- gafsid
Tesaneef 454 15 4 3 1 3 50
Al-Jazeerah 50 4 - 9 - - 3
Sabah El-Doha 20 6 - 3 - - 4
Total number of tokens | 524 25 4 15 1 3 57

Table 1. Total number of tokens of all the surveyed prefixes
and progressive aspect markers based on QAC

3 Verbal prefixes in the QAC

Verbal prefixes which precede the p-stem conjugation are a linguistic phenome-
non that has been attested for a long time in many Semitic languages and Arabic
varieties, and it occurs in most colloquial Arabic dialects, where they mainly
express continuous and future tenses.!?

The following sections will provide updated examples of the morphosyntax of
QA. Since the investigation is ongoing, it is important to highlight that the verbal
prefixes’ occurrences might be included in the main, subordinate, final, condi-
tional, temporal, and complement clauses. The data here are analysed through
a descriptive and quantitative approach, but at the time of writing a full catego-
risation concerning the b- prefix was not available. It is worth mentioning that
most examples selected from the QAC were spoken by men'® and that for every
example we provide a progressive number followed by the abbreviation of the
corpus section and episode number.

3.1 The verbal b- prefix

The b- prefix in GA is supposed to be a shortened form of the verb aba/yabi or baga/
yabgi ‘to want, wish’ > b and has multiple meanings and functions according to
the context (Johnstone 1967; Holes 1990, 2016; Ingham 1994). Retso states that

Diachronically, the b- imperfect appears in the so-called Middle Arabic texts, Christian
and Jewish, from the 12th century onwards. We have no certain documentation of it be-
fore that period, which, however, does not mean that it did not exist. (Retsd 2014: 64)

12 For further readings, see Bybee et al. (1991); Brustad (2000); Holes (2016); Persson (2008).

13 Among the most recent studies on imperfective prefixes, Persson (2008) states that 70%
of her informants were women from various Gulf countries, even if it is not specified how many
hours and how many speakers of QA were included in her survey.
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Previous studies have covered the subject of verbal prefixes in GA. To name a
few, Johnstone (1967: 143, 152, 163, 169) noted that the b- prefix indicates a
sense of volition in the future tense and rah usually indicates intention in Ku-
waiti, Bahraini, and QA. Qafisheh (1977), as also noted by Persson (2008: 30),
does not include the b- prefix in his description of GA based on the Abu Dhabi
spoken variety, but in the provided sample texts included in his GA grammar, we
found 2 occurrences of the b- prefix as a marker that encodes the future tense
(Qafisheh 1977: 250-51).* Al-Najjar (1984: 1991)'> wrote about what she calls
the lexical marker of Kuwaiti Arabic focusing on the related development of fu-
ture and progressive markers. Durand (1991: 7) offers an overview of the use of
verbal prefixes in the main types of spoken Arabic and, by mentioning Peninsular
Arabic, he agrees that the b- prefix serves in a more systematic way to render an
immediate future. Brustad (2000: 241-248) investigated the syntax of Moroccan,
Egyptian, Syrian, and Kuwaiti Arabic. According to her data of Kuwaiti Arabic,
she highlights that the b- prefix, as well as rah, encodes future and intentive
moods. Persson published a study (2008: 26-52) on the role of the b- prefix in GA
based on 23-hour recordings gathered in Bahrain, Kuwait, Oman, Qatar, and the
UAE, where she concluded that b- is first and foremost a marker of irrealis modali-
ty which includes, but is not limited to, futurity and intention. Importantly, Holes
(1990) in his descriptive grammar of GA classifies the b- prefix as a futurative/
intentive prefix, which usually has a ‘modal colouring conveying speaker intent’.
In his recent volume, Holes (2016: 301-304) confirms that the b- prefix conveys
future and volition; moreover, he agrees with Persson (2008) that the b- prefix
is a marker of irrealis in some conditional sentences (2016: 290-291; 402-418).
Jarad writes that

[...] the verb (y)abi, originally a verb meaning ‘want, desire’ has gradually devel-
oped into a grammatical particle expressing volition and future. As this lexical verb
becomes grammaticalized, it is reduced to an affix. (Jarad 2017: 753)

As shown, some linguistic studies on verbal prefixes in GA were published where
QA is mentioned. However, no study exclusively devoted to QA concerning this
morphosyntactic phenomenon has been published so far.

After double-checking, the total number of tokens of the b- prefix, found ex-
clusively in QA, is 454 instances in Tesaneef, 20 in Sabah El-Doha, and 50 in
Al-Jazeerah, selected examples of which are provided below:

14 The two occurrences, whose transliteration has been adapted according to the journal
guidelines, are contained in text II based on Emirati Arabic (Qafisheh 1977: 250-251): 1.
binhassil min ward fliis w-xér (‘we will get money and a lot of good things from him?’); 2. yaSni
bintak bithassil 2ahsan min ytsif? (‘will your daughter get a better man than Yusif?’).

15 In Brustad (2000: 242).
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(1; T 26)
yumma Sind-i la-¢ xabar b-ifarh-i¢
‘Mom, I have some news for you that will please you!’

(2; T24)

oo zass B s 4

yubba bas ha-I-lifba w-bi-nrith nadris

‘Dad, just this game and then we will go and study!

3 T8

L ot el IS 33

il-wazir b-igiil-la-k nafs il-kalam

‘The minister will tell you the same thing.’

(4; SD 29)

PN

tabfan b-aSti-kum ?arqgam guzafiyya

‘Of course, I will give you random numbers.’

(5; SD 3)

das &) 35 G W 1306

galii-l-na ?ihna bi-nrattib-li-kum hafla

‘They said we will organise the party for you.’

In the following example (6) taken from Al-Jazeerah the speaker says: yom bi-
kada as if he clearly separates the b- giving in its function as intentive; he uses the
b- prefix with kada rather than stopping the flow of the speech because he wants
to highlight that many things might happen, thus replacing the verbs with kada
(i.e. ‘one day it does so and so’).

(6;J5)

WS o3 O] 8la; 93 OV pkas pgd O (B3 s

yom tirda la-flan yom tidrib iflan yom bi-tfaqib iflan yom bi-kada

‘One day it hits someone, one day it punishes someone, one day it does so and so,
one day it satisfies someone.’

As expected, the examples found confirm that the b- prefix in QA is a future and
intentive marker. Apart from this, as Persson (2008) states, the use of b- in prota-
sis and apodosis is very common in GA, in fact the b- prefix occurs in conditional
clauses, as emerging in the following examples:
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(7; SD 23)

B B gy b ged olint g Alaadll aibolyy ] Jued 6,38 13) B3]

ihna ida gidarna nasil ila riyadat-ah il-mufaddala w-diSamna-h fi-ha huwwa b-itawalla$
fi-r-riyada

‘If we could figure out his favourite sport and support him to do it, he would be
interested in sports.’

8 T7)

o5 Y oy o 195815 139 dblus J& pdhal goll (g

habibt-i abii-¢ imqaddim Sala silfa w-ida wagqfii-la-h b-ingayyir il-atat kill-ah

‘Darling, your father applied for a loan. If approved, we will change all the furniture.’

9 T7)

Jz 093y b LRI o E5

hatta law ahal-na ma b-isawwiin ¢idi

‘Even though they are our relatives, they would not do that for us.’

(10; T 19)

Blaah jpan b el <513

ida git-lI-ik ma b-itsir mufaga?a

‘It won’t be a surprise if I tell you.’

Indeed, the analysed data confirm that the b- prefix occurs in conditional clauses,
although most of the extrapolated occurrences of b- encode the future tense in
the QAC.

3.2 The verbal prefix rah

The hollow verb rah means ‘to go’ in Arabic dialects, is also used as a verbal pre-
fix in GA (Al-amadidhi 1985: 97, 114), although it receives less attention than
the b- prefix, and the particle rah is commonly classified as a marker of the future
tense (Johnstone 1967; Holes 1990; 2016; Brustad 2000). Holes (1990: 187-188)
specifies that ‘[i]ln Oman ha- is prefixed to the verb, while in Iraq and Kuwait the
same function is fulfilled by proposing the indeclinable free particle rah’, whereas
in the case of Bahraini Arabic, Holes observes (2016: 304) that rah as a verbal
prefix occurs ‘only very rarely, and always in the sense of the simple future’. On
Kuwaiti Arabic, Brustad (2000: 241-243) writes in her data that rah is used as a
future particle that marks what will happen.

According to our data, in the whole corpus the total number of tokens of rah,
pertaining only to QA, is 15 in Tesaneef, 6 in Sabah El-Doha, and 4 in Al-Jazeerah,
a total of 25 occurrences. The action or event that is conveyed by the verbal pre-
fix rah which takes place after the utterance time, as in the following examples:
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(11; T 20)

GsA &S Olae s 6 I al BT l5

rah ?attar 2abif kill ma Sind-i fasan 2araggi§ 2umir-i

‘T will have to sell everything; I have to put my affairs in order.’

(12; SD 18)

OIS 1§ Josl 15 48l5 1S § e

find-i fi kada halqa rah ?a§mil fi-ha karaktarat

‘In more than one episode I will act different characters.’

As a modal marker, it conveys, in some cases, a degree of certainty concerning
the fulfilment of that action or event in the future, as in the following examples:

(13; T19)

G sl 5451

rah itsif Rasid muxtalif

‘You will see a different Rashid.’

(14;J 2)

&2 23131 15 G CT 02 (2 09481301 Ol52ly Bygs diam (o5 celd JST T BT B (03

ya$ni ?ihna ?ana ?abi ?agiil li-I-bet rabb yahmi-h siirya wa-?iran idafifin San nafiss-um
?ana ma rah Sudafis fan-hum

‘What I am trying to say is that the House has a Lord who can protect it. Syria and
Iran can defend themselves, I am not going to defend them.’

In the latter example, rah occurs in a negative clause where the speaker under-
lines with certainty that he will not ‘defend them’, even if it is not clear if this
will happen in the near or distant future. As expected, in the data, rah is negated
only by the particle ma:

(15; SD 15)

oné Jadia djiwj@ahgw%lcljb’o

ma rah yitSab nafs-ah Sind-ah isrin ?alf musalsal géer-ah

‘He will not be bothered; he has another twenty thousand series.’

(16;J5)

Loy 215 b gyl d)

i§-§ari§ ma rah yirham-na

‘The street will not have mercy on us.’
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No combination of rah followed by other prefixes were found, while Persson
(2008: 32) reported a single instance of rah, ha- by an elderly Qatari male,'® and
she concludes that rah is an ‘obvious future marker’ (2008: 48). All the instances
of rah that were found in QAC confirm its role as a future marker that might en-
close a sense of certainty, a real possibility.

It is worth noting that since rah appears to be a grammaticalised form of the
active participle rayih, occasionally the original form is still found alongside its
more grammaticalised descendant. In the corpus, only 4 occurrences of rayih—as
a future marker—in the TV series Tesaneef were found, one of which appears as
feminine singular form rayha (20; T 18). Moreover, it is also shown in (19; T 6)
that rayih is used before an active participle rayih yayib ‘You're going to get’:'”

(17; T4

ot Aalad (Al ls Cilg oyl JE 4ga]

?ihya Sala tarig-ik w-2inta rayih ?itxallis muSamalat safid ?axi-y

‘It is on your way, while going to finish my brother Said’s procedures.’

(18; T 4)

G941 Gl ls (3135 dbilaes)

il-hamdillah I{ad-dni 2ahin rayih ?axallis Pumiir-i
‘Alhamdulillah, here I am, going now to sort out my issues.’

(19; T6)

o578 ol 05 b s

rayih yayib mugass ?iS kubr-ah

‘[You're] going to get very big scissors.’

(20; T18)

Jid J oedl dsuly s Ol

w-insallah rayha ?iddawrin-li Sala sugul

‘If God wills, you’re going to look for a job for me.’

3.3 Other verbal prefixes in the QAC

In order to provide new data from QA, this short section is devoted to other
verbal prefixes found in the QAC during the data validation process uttered by
Qatari speakers, namely ha-, xa-, and xal-.

16 This is the only instance specifically pertaining to QA reported by Persson (2008) in her study.
17 In this example rayih might be interpreted either as a future marker or an active particle
‘going’.
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Occurrences of ha-, a verbal prefix borrowed from Egyptian and Levantine
Arabic, were found, 3 in Tesaneef, 9 in Al-Jazeerah, and 3 in Sabah El-Doha as
future markers, according to the following selected examples:

(21; T 10)

Uy Ity 0lae IS bl AT B Juslis daliallg

w-bi-l-mundasaba ha-nrasil kull il-murasilin fi-lI-Salam Sasan yittaslu bi-na

‘And by the way, we will correspond with all the world’s reporters to communicate
with us.’

(22;J5)

Laxg 8 oK s 52 U35 39 4B I3 ity 06 il By gl i A

kef ha-ngib siurya wi-ngib libnan wi-ngib id-duwal it-tanya w-fi duwal Sarabiyya ma
titkallam ma¢§ bafd

‘How are we going to bring together Syria, Lebanon and the other countries when

there are Arab countries that don’t speak to each other?’

(23; SD 29)

Eyboall § s (5x25 npall DsloS b e B1IL 0

fa-fi-I-bidaya mitl ma yiguliin il-masriyyin dugri ha-nxuss fi-l-mawdi§
‘So, for a start, as Egyptians say, we will go straight to the point.’

In the last example (23) the Qatari speaker code-switches an Egyptian common
expression ha-nxuss fi-l-mawdii§ and he borrows the particle ha- from Egyptian
Arabic!® to express the future, since the Qatari speaker accommodates the speech
to the Egyptian host.

The verbal prefixes xa- derived from the verb xalla ‘to let, to allow’ (as well as
xal-) which conveys exhortation,!® once emerged:

(24; SD 11)

) F )‘1:—’

yalla xa-nsif
‘Alright, let us see.’

Furthermore, three occurrences of the exhortative marker xal- were found in Te-
saneef as in the following examples:

18 The Qatari speaker also pronounced il-mawdi§ with [d] as Egyptian speakers do, instead
of QA [d].
19 See Holes (2016: 318).
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(25; T 2)

0358 3 sl U3 3

yalla xal-in¢if-hum ?is b-iqarrariin
‘Let us see what they will decide.’

(26; T2)

A Gsduy G pamslund g3hall 53l U5

xal-inif il-mitawwa$§ §Abd ar-Rahman ?i$ bi-tsawwi maSa-hum
‘Let us see what sheikh Abdulrahman will do with them.’

(27; T 2)

S5y (Bl pa>INE E3lal) d5g) Lol U5

xal-instf rohat il-mitawwa§ $Abd ar-Rahman ?2is bi-tsawwi
‘Let us see what sheikh Abdulrahman will do.’

There are not enough data to draw a conclusion about the use of the verbal prefix
xa- and xal- in contemporary QA, but it might deserve further attention in the
future.

4 The active participle gafid

The active participle gafid is partially grammaticalised in QA, thus we decided
to include occurrences and discussion of gafid in this separate section because its
use can be observed in QA and examples of gafid as a progressive aspect marker
that were not attested before have emerged during the QAC analysis.

Concerning what was published about gafid in GA, we found that Holes (2016:
314) states that gafad, which is the lexical item for ‘to sit, to stay’, ‘has developed
from this a separate aspectual function as a verb or a participle that marks du-
rative or regularly repeated action’ in Bahraini Arabic. Agius and Harrak (1987:
164-168) dedicated a study to the auxiliary particles prefixed to the imperfective
conjugation of the verb in ten Arabic varieties from Maghreb and Mashreq, and
they mention the use of the participle gafid in southern and northern Iraqi Arabic
to indicate an action going on or a past progressive action. Brustad, in her study
of comparative syntax (2000: 247-248), shows that Kuwaiti Arabic, like Syrian,
grammaticalises the progressive using particles, namely gafid. The uses of the ac-
tive participle in Omani Arabic and Gulf littoral varieties have been investigated
by Eades and Persson where they conclude that

the AP [active participle] can be used in a number of contexts with a wide variety
of meanings. Any temporal or aspectual interpretations of a particular participle are
derived from the interplay between the situation type provided by the context, the
stative character of the AP and the Aktionsart value of the verb stem. The fact that
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the AP form can convey a variety of contrasting meanings is thereby a result of the
varying semantics of verbal stems. (Eades and Persson 2013: 364-365)

Concerning Kuwaiti Arabic, as stated by Al-Najjar?® gafid ‘show subject agree-
ment in all cases’, thus a feminine subject cannot agree with a masculine form,
and we found this assumption is valid also in QA. Furthermore, in the case of Gulf
Arabic, Owens and Yavrumyan (2007) add that, as far as action and stative verbs
in Spoken Arabic is concerned,

The active participle describes a state which has been entered into. For an action
verb, the difference between the active participle yalsin and the imperfect verb
yilisiin (Gulf Arabic) is that between ‘they are seated’ and ‘they are sitting down
[now]’, between an event whose effect is still visible and an incompleted event.
(Owens and Yavrumyan 2007: 545)

Jarad (2015: 107) in his study focused on the active posture participle yalis
(sitting) in Emirati Arabic and later, he investigated (Jarad 2017: 742-60) a
wide range of grammaticalisation phenomena in Emirati Arabic as well as the
formation and changes of a series of constructions belonging to this variety of
the Gulf.

Concerning QA, Al-amadidhi (1985: 143) states that ‘[t]he word [ga:9id] has
two meanings in Q[atari]D[ialect]. It may be used as an auxiliary verb, denoting
a continuous action, or as an active participle, “sitting’’. In fact, we found occur-
rences of gatid as an active participle, as shown in example (28; T 20), however
we found that gafid and its variants occur more as progressive aspect markers in
our data:

(28; T 20)

ol B Bas€ 16T

?ana ?illi gafda fi-l1-bet

‘I'm the one staying at home.’

In the whole corpus the total number of tokens of gafid as progressive aspect
marker including its feminine singular (gafda) and plural masculine/feminine
forms (gasdin) is 57, distributed as follows: 50 instances in Tesaneef, 4 in Sabah
El-Doha, and 3 in Al-Jazeerah, as shown in Table 2:

20 In Brustad (2000: 248).
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Source gasid gasda gasdin
Tesaneef 25 11 14
Sabah El-Doha 3 1 -
Al-Jazeerah 1 - 2
Total number of tokens | 29 12 16

Table 2. Tokens of gafid as progressive aspect marker
in QAC based on gender and number

The data from QAC confirm its use to refer to a present ongoing event and that
gasid agrees with the subject. Moreover, when gafid encodes progressive, it oc-
curs more frequently with action verbs that indicate activity and accomplish-
ment—as noted by Jarad (2015: 104) for the participle yalis ‘sitting’ in Emirati
Arabic, as in the following examples:

(29; T 1)

S5 ac€ Gl ] OBl

ya Sultan ?int ?is gasid itgal
‘Sultan, what are you saying?’

(30; T5)

P (s5aml B p) 55 Cf

Sinta tadri ?is gasid isawwi ha-1-?2ayyam
‘You know what he is doing these days.’

(31; SD 22)

oz o o] 331 pasdl ucB cpualiad] 356l b o3 i) bl

tabSan ?ihna l-?an ya ?a§za?-i l-musahidin gasid ?afhas il-guz? il-?2aysar min gism-ah*
‘Now dear viewers, we are examining the left side of his body.’

(32, T9)

5 B onzlime (b 058865 028 Uy

riyayil gasdin yitnaqisin mub mihtagin ra?i harim

‘Men are having a discussion. They do not need women’s opinions at all.’

21 In this example (31; SD 22) the pronoun ?ihna ‘we’ is plural, but gafid is singular. Howev-
er, this inconsistency is likely due to fast speech.
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(33; T21)

FEPON Bj\.cl?él_ Buzsl 36 BT (i

bas ?ana mani msaddaga ?illi ga§da ?asmas-ah
‘I cannot believe what I am hearing!’

In QAC, we attest two occurrences of kan + gafid that, as far as we know, have
never been published in GA studies. Both examples refer to an accomplished pro-
gressive action that took place in the past, for example:

(34; T6)

il (4B US Uy BT axd

yumma ?ana w-fAddiil kinna gasdin nilSab
‘Mum, Addoul and I were playing.’

(35; T6)

Sadly pardll 53 J9ae cpaas (251 asB S

kint gasid ?arkid baSden SAddil yarr il-gamis w-insagg

‘I was running then Addoul pulled the shirt and it got torn.’

The active participle gafid also occurs in the corpus preceded by the adverb il-hin
(now) to strengthen the idea of simultaneity and progressivity of the action, for
example:

(36, T 2)

3>95 J21 0lAle (50 aef i

il-hin gafid yitragga-ni Salasan ?agill roht-i

‘Now, he is begging me to postpone my going (to court).’

Another instance when il-hin occurs with gafid shows the singular feminine agree-
ment with the word nas (people):

(37, T11)

75251 8308 G o) ol Buo0 plds (SElg 89401 838 GE (el

w-in-nas kill-ha gaSda tsaf w-is-si giddam il-kamira il-hin in-nas kill-ha gaSda tfarrag
‘People are watching. They are seeing this. It is happening right in front of the
camera.’

Not surprisingly the agreement of gafid with the inanimate entities takes the fem-
inine singular, as in the following clause where the progressive marker is referred
to ‘banks’
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(38; T 20)

Lol g5 (a3 a3 JSE51 838 gy ell JsST

2agul-li-k fi bunitk gaSda tfakkir tiSlin yaSni tishir iflass-a

‘T am telling you, there are banks who think to declare bankruptcy.’

Only two instances of negation of gafid were found: in the first example (39)
gasdin is negated by the particle ma, the most common for negating verbs, al-
though interestingly, in the second example (40) gafid is negated by mub, show-
ing that the participle is becoming more and more grammaticalised, since it is
now perceived as a noun.

(39, T4

gk cpaeB e dils O Jl gl 55 155)

?intu hatta $-3eb fi-ras-ah ma gasdin tihtarmiin-ah
‘You are not even respecting his age.’

(40; T 3)

OB a5 GESIB G 55551 J as€ o

mub gaSid-li itrazzaz fi-ha-l-kafatirya ma§ ha-l-xaysat

‘T am not going to show off in this café with those losers.’

5 Final remarks

By using the QAC by Elmahdy et al. (2014), this article aimed at providing recent
data concerning selected verbal prefixes—namely the b- prefix, rah (and its lexi-
cal item rayih), as well as other prefixes found in the QAC which are ha-, xa-, and
xal- —and the active participle gafid as progressive aspect marker in QA since
there are currently no studies exclusively dedicated to this linguistic phenome-
non in this Arabic variety.

The study also provided and discussed some forms and functions of the tokens
(a total number of 629) and the data confirm that in QA the investigated verbal
prefixes are used as future or intentive markers—as stated in the main previous
studies of GA?>—, and that the b- prefix also occurs as marker of irrealis as found
in Persson (2008). Moreover, a section devoted to the active participle gafid in its
function as progressive aspect marker was included because it emerged from the
data that the use of gafid can be observed in contemporary QA and that it can also
occur preceded by the auxiliary verb kan to refer to an accomplished progressive
action that took place in the past.

22 Mainly Johnstone (1967); Holes (1990; 2016); Brustad (2000); Persson (2008).
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Although the QAC is partially available online, until now its data had never
been utilised as a source in the field of Arabic dialectology. The QAC corpus
proves to be a valuable source for future studies of QA and for comparing data
from GA in the future. Furthermore, it is still open for further investigation, as
discussing how the verbal prefixes and the active participle gasid could possibly
impact on sentence syntax, as well as re-investigating them from a sociolinguistic
perspective in order to search for differences in their use based on linguistic var-
iables of Qatari speakers.
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GA Gulf Arabic

J Al-Jazeerah
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QAC Qatari Arabic Corpus
SD Sabah El-Doha

T Tesaneef
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